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1
00:00:12,400 --> 00:00:13,920
Jaydi nadlrysin'.

2
00:00:14,000 --> 00:00:15,480
Tungin' cugyn' keltin,

3
00:00:15,520 --> 00:00:17,760
evrani orka-bulin tuskar bas keltin.

4
00:00:17,760 --> 00:00:19,880
Eckiin' tuskar, téra ---.

5

00:00:19,880 --> 00:00:23,680

Mini eckd — Erdnéjev Sangagi Cur'umavic
gigad.

6
00:00:23,680 --> 00:00:27,200
Mus'ina, dala abrazavan'ija uga Bila.

7
00:00:27,200 --> 00:00:29,080
C'ityri klasa vs'ivé.

8
00:00:29,080 --> 00:00:30,600
No on rabdétal vs'o vr'ém'a,

9
00:00:30,600 --> 00:00:33,480
vot tak inkasatarem, v gosbanka.

10
00:00:33,480 --> 00:00:35,120
Vot f tak'ih rabdétah rabotal.

1
00:00:12,400 --> 00:00:13,920
About how you were deported.

2
00:00:14,000 --> 00:00:15,480
Tell us everything about that

3
00:00:15,520 --> 00:00:17,760
and also about your family.

4
00:00:17,760 --> 00:00:19,880
About your father, and that ---.

5

00:00:19,880 --> 00:00:23,680
My father's name is Sangadzhi
Tsuriumovich Erdneev

6

00:00:23,680 --> 00:00:27,200
The man, didn’t have much of an
education.

7
00:00:27,200 --> 00:00:29,080
[He finished] only four classes.

8
00:00:29,080 --> 00:00:30,600
But, he always worked

9
00:00:30,600 --> 00:00:33,480
as a collector in a state bank.

10
00:00:33,480 --> 00:00:35,120
Such work positions he had.
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11
00:00:35,120 --> 00:00:37,920
Kezénaga nav'érna byls pros'e.

12
00:00:37,920 --> 00:00:41,000
I, i éto ---.

13
00:00:43,400 --> 00:00:47,680

Pr'et tem odaks manigd nulrykhd 6dir,

14
00:00:47,680 --> 00:00:49,560
dvacyt', tricyt’, dvacyt' ---.

15
00:00:49,560 --> 00:00:51,400
Kediild niilavidin madyné&i?

16
00:00:51,400 --> 00:00:53,880
Horin naaminds.

17
00:00:53,880 --> 00:00:55,720
Dekabrin horin ndamind3,

18
00:00:55,720 --> 00:00:57,520
horin dolandd

19
00:00:57,520 --> 00:00:59,440
eckim bidin kak raz kédmistan odva.

20

00:00:59,440 --> 00:01:00,920
Milicte d'izur'it' kehar.

21

00:01:00,920 --> 00:01:03,000

An'i tagda vajna Zs,

22

11
00:00:35,120 --> 00:00:37,920
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Back then, it was probably easier [to get].

12
00:00:37,920 --> 00:00:41,000
And that ---.

13
00:00:43,400 --> 00:00:47,680
Before the day of deportation,

14
00:00:47,680 --> 00:00:49,560
on twenty, thirty or twenty ---.

15
00:00:49,560 --> 00:00:51,400
When were we deported?

16
00:00:51,400 --> 00:00:53,880
On the twenty-eighth.

17
00:00:53,880 --> 00:00:55,720
On December twenty-eighth,

18
00:00:55,720 --> 00:00:57,520
on the twenty-seventh

19
00:00:57,520 --> 00:00:59,440
our father went to work.

20
00:00:59,440 --> 00:01:00,920
To look after the police station.

21
00:01:00,920 --> 00:01:03,000

Policemen then, the war was happening,

22
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00:01:03,000 --> 00:01:04,360
dan bol'gasin.

23
00:01:04,360 --> 00:01:08,080
End jun dotyr, hulsyn dotyrgar, odak amtis,

24
00:01:08,080 --> 00:01:10,640

daanas bulté jovsyn amtis-mamtis haadik
sangi kevta-l.

25
00:01:10,640 --> 00:01:12,680

Nu etd l'iSn'e, et vy sr'ést'e. Ja

26
00:01:12,680 --> 00:01:15,440
dl'a sv'aska slov budu vs'o gavar'it'.

27
00:01:15,440 --> 00:01:16,960
| ét'i --—-.

28
00:01:16,960 --> 00:01:18,560
Horin doland kodmist odat,

29
00:01:18,560 --> 00:01:20,440
horin ndamind irhim bila.

30
00:01:20,440 --> 00:01:21,760
Horin ndamindd ériinigar,

31
00:01:21,760 --> 00:01:23,280
madyn eckan v-vos'im' §asév ---.

32
00:01:23,280 --> 00:01:25,560
Naamin &asla irh gigad, kilayad.
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00:01:03,000 --> 00:01:04,360
the war happened.
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23
00:01:04,360 --> 00:01:08,080
Among the reeds, the people,

24
00:01:08,080 --> 00:01:10,640

they were searching for people that used to
hide from the war.

25
00:01:10,640 --> 00:01:12,680

This is unnecessary [information], you can
delete that. |

26
00:01:12,680 --> 00:01:15,440
will keep telling everything.

27
00:01:15,440 --> 00:01:16,960
And that ---.

28
00:01:16,960 --> 00:01:18,560
He went to work on the twenty-seventh

29
00:01:18,560 --> 00:01:20,440

and was to come back on the twenty-
eighth.

30
00:01:20,440 --> 00:01:21,760
on the twenty-eighth, early in the morning,

31
00:01:21,760 --> 00:01:23,280
we [waited for] our father at eight o'clock ---

32
00:01:23,280 --> 00:01:25,560

He said that he will come at eight o'clock,
we waited [for him].

4
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33
00:01:25,560 --> 00:01:28,040
Madyn d'ét'i, un(t)¢ otsy(n).

34
00:01:28,040 --> 00:01:29,800
Irhldsn halahla,

35
00:01:29,800 --> 00:01:32,640
eckim bidin iki: ertd kur¢ irva.

36
00:01:32,640 --> 00:01:34,360
Irhlan' --

37
00:01:34,360 --> 00:01:36,200
irad ektd, mana aak ---.

38
00:01:36,200 --> 00:01:38,600
Aak gidig bilav bi eka(n),

39
00:01:38,600 --> 00:01:40,200
eckan — ada gidig bilav.

40
00:01:40,200 --> 00:01:42,080
A v-to v-nase vr'ém'a n'é-byle

41
00:01:42,080 --> 00:01:44,400
papa, mama, vot tak nazyvat'.

42
00:01:44,400 --> 00:01:45,400
| et'i --—-.

43
00:01:45,400 --> 00:01:46,680
Irat kelgana,
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33
00:01:25,560 --> 00:01:28,040
We, the kids were sleeping.

34
00:01:28,040 --> 00:01:29,800
When he came, | looked there.

35
00:01:29,800 --> 00:01:32,640
Our father came very early in the morning.

36
00:01:32,640 --> 00:01:34,360
When he came --

37
00:01:34,360 --> 00:01:36,200
he came [home and said] to our mother ---.

38
00:01:36,200 --> 00:01:38,600
| called my mother "aaka",

39
00:01:38,600 --> 00:01:40,200
my father | called "ad&".

40
00:01:40,200 --> 00:01:42,080
Back then we did not call our parents

41
00:01:42,080 --> 00:01:44,400

names such as "papa", "mama".

42
00:01:44,400 --> 00:01:45,400
And that ---.

43
00:01:45,400 --> 00:01:46,680
He came and said,



OAW

44
00:01:46,680 --> 00:01:48,360
mana ekt keldana, &ikindin":

45
00:01:48,360 --> 00:01:50,680
<Manigé kd6gi jovul'gana.

46
00:01:50,680 --> 00:01:52,720
Kulktan bosh.> gigana.

47
00:01:52,720 --> 00:01:54,880
Mana ek irdd boshdana.

48
00:01:54,880 --> 00:01:57,600

A patém bi (i)gad prasnulas', ja starse

vs'eh byla.

49
00:01:57,600 --> 00:02:01,960

Prasnulas', iga halahla, mini ecks,

50
00:02:01,960 --> 00:02:04,200
gimnast'orkyn' préste,

51
00:02:04,200 --> 00:02:06,960
proste suld, b'ez r'imn'a.

52
00:02:06,960 --> 00:02:08,800
Smatr'a on abyéna (v) remn'ah,

53

00:02:08,800 --> 00:02:11,560
zd'es' ¢'0-te V'is'éle u n'ivo.

54

00:02:11,560 --> 00:02:13,880
B'ez r'imn'a. | tigad,

55
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00:01:46,680 --> 00:01:48,360
said to my mother in her ear:

45
00:01:48,360 --> 00:01:50,680
<We are to be deported.

46
00:01:50,680 --> 00:01:52,720
Wake up our kids.> he said.

47
00:01:52,720 --> 00:01:54,880
Our mother came to wake us up.

48
00:01:54,880 --> 00:01:57,600
Then | woke up, | was the eldest.

49
00:01:57,600 --> 00:02:01,960
| woke up and looked towards my father,

50
00:02:01,960 --> 00:02:04,200
his army tunic [was free],

51
00:02:04,200 --> 00:02:06,960
it was not enclosed by the belt.

52
00:02:06,960 --> 00:02:08,800
He usually wore a belt

53
00:02:08,800 --> 00:02:11,560
and had something hanging on it.

54
00:02:11,560 --> 00:02:13,880
He was without his belt. So,

55
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00:02:13,880 --> 00:02:15,760
sab'iraca my stal'i.

56

00:02:15,760 --> 00:02:19,040

Sab'iralisa: <Skar'éj, skar'éj.>, mat' sabrala
nas.

57
00:02:19,040 --> 00:02:21,360
<Gaza masyn zogséana.> gigan.

58
00:02:21,360 --> 00:02:22,920
Gaza yara(d) halahla .

59
00:02:22,920 --> 00:02:24,920
Mana ek huvcyn bidin 6émskad, ava yarva.

60
00:02:24,920 --> 00:02:26,320
Ecka-ek hojir

61
00:02:26,320 --> 00:02:29,840

nevCkin koj-¢'ogan cuglulg avad, daravidin.

62
00:02:29,840 --> 00:02:32,920
Yarhla, yaza masyn dalad zogscana.

63
00:02:32,920 --> 00:02:34,240
Ter masSyndd

64

00:02:34,240 --> 00:02:36,480
eckim bidin manig tevrad-tevrad
suulyckva,

65
00:02:36,480 --> 00:02:37,640
duitagim hojragym.
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00:02:13,880 --> 00:02:15,760
we began to gather our stuff.
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56
00:02:15,760 --> 00:02:19,040

<Quick, quick.>, mother gathered our
things in a hurry.

57
00:02:19,040 --> 00:02:21,360
<There are cars waiting outside.> she said.

58
00:02:21,360 --> 00:02:22,920
We went outside and saw ---.

59
00:02:22,920 --> 00:02:24,920

Our mother dressed us and brought
outside.

60
00:02:24,920 --> 00:02:26,320
Our parents

61
00:02:26,320 --> 00:02:29,840
took some things and we left the house.

62
00:02:29,840 --> 00:02:32,920
Went out, there were many cars outside.

63
00:02:32,920 --> 00:02:34,240
Into one of those cars,

64
00:02:34,240 --> 00:02:36,480
our father grabbed us and put us inside,

65
00:02:36,480 --> 00:02:37,640
me with my sibling.
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66

00:02:37,640 --> 00:02:41,200

Dala iim, kiilikd{id dala Bil3, es éngirg 6dla
vo vr'em'a,

67
00:02:41,200 --> 00:02:43,360
p'ér'id, p'ér'id ét'im.

68
00:02:43,360 --> 00:02:45,840
Tevrad-tevrad, manig yaryad suulygkva.

69
00:02:45,840 --> 00:02:48,960

Ardasyn' éke yara suuva, ecks yara suuva.

70

00:02:48,960 --> 00:02:52,360

Vs'e sas'éd'i s'él'i. Tild1ldad [tiigrldad],
suudyldad,

71
00:02:52,360 --> 00:02:54,920
dara jovchavidin.

72
00:02:54,920 --> 00:02:57,800
Gara jovad, §'estdj

73
00:02:57,800 --> 00:03:00,400
raz---. Jun bild odak? [?]

74
00:03:00,400 --> 00:03:01,760
S'estoj razjézd.

75
00:03:01,760 --> 00:03:02,960
Jandyk. S'el6 Jandyki,

76
00:03:02,960 --> 00:03:06,360
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00:02:37,640 --> 00:02:41,200

There were many children, those who had
not died during,

67
00:02:41,200 --> 00:02:43,360
before the deportation.

68
00:02:43,360 --> 00:02:45,840
[Parents] grabbed us and put us in the car.

69

00:02:45,840 --> 00:02:48,960

Our mother and father got in the car after
us.

70
00:02:48,960 --> 00:02:52,360

All the neighbours got in [the cars] too.
After a while

71
00:02:52,360 --> 00:02:54,920
we moved off.

72
00:02:54,920 --> 00:02:57,800
Went out, number six

73
00:02:57,800 --> 00:03:00,400
crossing lo---. What was that? [?]

74
00:03:00,400 --> 00:03:01,760
[Railway] crossing loop number six.

75
00:03:01,760 --> 00:03:02,960
Jandyk. Jandyki village,

76
00:03:02,960 --> 00:03:06,360
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§'estdj razjézdyd irdd, manig buulyva.

77
00:03:06,360 --> 00:03:08,360
Buuly¢kad, dakat tiiinasina

78
00:03:08,360 --> 00:03:12,040
dala: krasnyj vagoény zogscac.

79

00:03:12,040 --> 00:03:15,280

Ter krasnyj vagonda [madnig?] orulad
suulyva.

80
00:03:15,280 --> 00:03:17,560
Orad suuhla, neg vagon dotyr igat

81
00:03:17,560 --> 00:03:19,320
diiti:rad halimgut.

82
00:03:19,320 --> 00:03:23,200
Emgdiis, d'ét'i, péino. Suuc-- suuchavudyn.

83

00:03:23,200 --> 00:03:26,680

Suuga yarad jovbuvidin. Ja vs'o v-krace
raskazu.

84
00:03:26,680 --> 00:03:29,400
Vs'o ji§'é vr'ém'a zajm'6t.

85
00:03:29,400 --> 00:03:32,640
Gara jovchavidin. Jovhla,

86
00:03:32,640 --> 00:03:34,240
caayan uuhla,
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crossing loop number six, arrived there we
were dropped off.
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77
00:03:06,360 --> 00:03:08,360
Got out of the cars, there

78
00:03:08,360 --> 00:03:12,040
stood many red wagons.

79
00:03:12,040 --> 00:03:15,280
We were placed it those red wagons.

80
00:03:15,280 --> 00:03:17,560
When we got in, the wagon was

81
00:03:17,560 --> 00:03:19,320
packed with Kalmyks.

82
00:03:19,320 --> 00:03:23,200

Old women, children, a mass of people.
We all sat in there.

83

00:03:23,200 --> 00:03:26,680

after we boarded, the train left. | will tell it
shortly.

84
00:03:26,680 --> 00:03:29,400
Otherwise it will take more time.

85
00:03:29,400 --> 00:03:32,640
We went off. On the way,

86
00:03:32,640 --> 00:03:34,240
when | would drink some tea,
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87
00:03:34,240 --> 00:03:37,360

odak vagoén kéndrrhla, hamurur oré jovg
odna.

88
00:03:37,360 --> 00:03:39,240
[Tiigrld4d?] jovad,

89
00:03:39,240 --> 00:03:40,920
Jova-jova jovdi, skol'ko,

90

00:03:40,920 --> 00:03:43,960

kedii sutykta(n) jovsyn madyn, d'ét'i te n'e
znajim.

91
00:03:43,960 --> 00:03:44,960
Dl'a rad'it'el'ej,

92
00:03:44,960 --> 00:03:48,080

ek-eckts bolhla ter ik zovlynk bol'§i
medig(t)hkov.

93

00:03:48,080 --> 00:03:50,720

Mands oda jovg jovnavidin, katac'a keg
jomnavidin.

94
00:03:50,720 --> 00:03:55,400

Tigad, [?] n'e takaja, bickin, tigad bigkincin
bigd bila bi uzs.

95
00:03:55,400 --> 00:03:57,360
IrGividzn.

96
00:03:57,360 --> 00:04:00,160
Ira:d, jova-jova jovgi, negd

97
00:04:00,160 --> 00:04:03,280

VLACH Transcriptions

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:03:34,240 --> 00:03:37,360

the wagon would shake and the water
would get into my nose.

88
00:03:37,360 --> 00:03:39,240
Moving this way,

89
00:03:39,240 --> 00:03:40,920
We drove and drove, how many,

90
00:03:40,920 --> 00:03:43,960

how many days we drove, as kids, we
didn't know that.

91
00:03:43,960 --> 00:03:44,960
For our parents,

92
00:03:44,960 --> 00:03:48,080

for mother and father it was a big tragedy |
assume.

93
00:03:48,080 --> 00:03:50,720
But for us kids, it was like a journey.

94
00:03:50,720 --> 00:03:55,400
Although | was not a little girl then.

95
00:03:55,400 --> 00:03:57,360
We arrived.

96
00:03:57,360 --> 00:04:00,160
Having arrived, after a long way, at one

97
00:04:00,160 --> 00:04:03,280

10
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casta: &igin gazyrtd avé irdd, manig
buulyva,

98
00:04:03,280 --> 00:04:05,760
vagonas. Buulykla,

99

00:04:05,760 --> 00:04:10,840
s:anocka tergin zuucksin, san-- can
zUUCksin.

100
00:04:10,840 --> 00:04:14,040
Mérdiis tigdd zogshadket.

101
00:04:14,040 --> 00:04:15,920
Bi tiingig oda p'érvyj raz lizganav.

102

00:04:15,920 --> 00:04:18,760

Madyn Limanar tiim canta mérar giiiligg
jovsyn bisé.

103
00:04:18,760 --> 00:04:24,000
At'éc, juundd, v'erhdm morin deer jovhas

Bis.

104
00:04:24,000 --> 00:04:27,040
Tiinasin tigdd madnig ter can deer igad

105

00:04:27,040 --> 00:04:31,480
pasad'il'i vs'eh. Eckim bidin avad-ava
manig suulyva.

106
00:04:31,480 --> 00:04:34,480
Suulyad, ovad [avad] jobbuvidin.

107
00:04:34,480 --> 00:04:38,200
Jova:d negd dirévin'd avé irva madnig.
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very snowy place we were brought and
disembarked

VLACH Transcriptions

98
00:04:03,280 --> 00:04:05,760
from the wagons. Having got off,

99
00:04:05,760 --> 00:04:10,840
there were sleighs, horse-drawn sleighs.

100
00:04:10,840 --> 00:04:14,040
Horses were standing there.

101
00:04:14,040 --> 00:04:15,920
| saw that for the first time.

102
00:04:15,920 --> 00:04:18,760
In Liman, we did not use that type of sleigh.

103
00:04:18,760 --> 00:04:24,000
Our father did not use a horse.

104

00:04:24,000 --> 00:04:27,040
From the train we [were put] into the
sleighs,

105
00:04:27,040 --> 00:04:31,480

all of us were put in [sleighs]. Our father
took us and put us in.

106
00:04:31,480 --> 00:04:34,480
After that, we drove.

107

00:04:34,480 --> 00:04:38,200
We were brought to one village.

11
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108
00:04:38,200 --> 00:04:40,840
Ter dirévin'd avé irhl4, hojir r'ad

109
00:04:40,840 --> 00:04:43,200
germiis. Direvin'd nége

110
00:04:43,200 --> 00:04:44,840
4alta gert avad orva.

111
00:04:44,840 --> 00:04:49,920
Orhla, v'es' igad dvsin delgata.

112
00:04:49,920 --> 00:04:51,400
Ter gertin'.

113

00:04:51,400 --> 00:04:54,440

Tergasin ter Ovsta gerin -- 6vsin deegar
iSkad,

114
00:04:54,440 --> 00:04:55,680
madyn gerad caaran oravidn.

115
00:04:55,680 --> 00:04:58,440
Neg bi¢kaha:n kémnato BAAJL.

116
00:04:58,440 --> 00:04:59,520
TUinds be$ keckic.

117

00:04:59,520 --> 00:05:02,280

Omnin' viidat' malmud Baag kevta paadlin’,
tindin'.

118
00:05:02,280 --> 00:05:06,160
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108
00:04:38,200 --> 00:04:40,840
In that village were two rows

109
00:04:40,840 --> 00:04:43,200
of houses. In the village,

110
00:04:43,200 --> 00:04:44,840
we went inside a strange house.

111

00:04:44,840 --> 00:04:49,920

When we went in, all the floor was covered
with hay.

112
00:04:49,920 --> 00:04:51,400
Inside of that house.

113

00:04:51,400 --> 00:04:54,440

Out of the sleigh [came in] to that house --
going over the hay,

114
00:04:54,440 --> 00:04:55,680
we entered further into the house.

115
00:04:55,680 --> 00:04:58,440
There was a very small room.

116
00:04:58,440 --> 00:04:59,520
[They] made a wood stove there.

117
00:04:59,520 --> 00:05:02,280

It looked like some cattle had been kept
there before us.

118
00:05:02,280 --> 00:05:06,160

12
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A madnig av¢ irad, tiind$ orulad.

119
00:05:06,160 --> 00:05:08,040
Oda jaahu? Tiindan tigadd baavidin.

120
00:05:08,040 --> 00:05:10,000
Tedin manig tigad oruleky(v),

121
00:05:10,000 --> 00:05:11,880
bijsin' jov§ odchahd [odchava] tedin.

122
00:05:11,880 --> 00:05:13,120
Madyn Gldad dérviilin.

123

00:05:13,120 --> 00:05:16,480

E, man deer ji$'6 kesig semjas oruldad,
tigade,

124
00:05:16,480 --> 00:05:18,880
nab'ite baachavidin.

125
00:05:18,880 --> 00:05:20,240
Tindan

126
00:05:20,240 --> 00:05:21,840
pact'i, gd'é-ts byl d'ikabyr' [janvar'] da?

127
00:05:21,840 --> 00:05:23,200
Paka manig jova jovtyl,

128
00:05:23,200 --> 00:05:26,040
janvar' [f'evral'] bol'g oddym bigd. Uvil.

129
00:05:26,040 --> 00:05:29,320
Ecka nevCk dulartyla, eckd [?] odaks ju,

\\\\ VANISHING
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But we were brought and placed there.

VLACH Transcriptions

119
00:05:06,160 --> 00:05:08,040
What could we do? We stayed there.

120
00:05:08,040 --> 00:05:10,000
They put us there

121
00:05:10,000 --> 00:05:11,880
and then left.

122
00:05:11,880 --> 00:05:13,120
We, four people stayed there.

123
00:05:13,120 --> 00:05:16,480

Besides us, other families were also placed
there, so

124
00:05:16,480 --> 00:05:18,880
it was overcrowded.

125
00:05:18,880 --> 00:05:20,240
There,

126
00:05:20,240 --> 00:05:21,840
it was in January, right?

127
00:05:21,840 --> 00:05:23,200
When we were on the way,

128
00:05:23,200 --> 00:05:26,040
February had not come yet. A winter.

129
00:05:26,040 --> 00:05:29,320
Our father, before it became a bit warmer,

13
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130
00:05:29,320 --> 00:05:32,200
hotan m'enat' ke avad yaravidin.

131
00:05:32,200 --> 00:05:33,560
Hot m'enat' kehar jovg oddym,

132
00:05:33,560 --> 00:05:35,840
madyn ardyn' p'éCks pl'itek deerasin ---.

133
00:05:35,840 --> 00:05:37,120
Péckto ter d'et'é;,

134
00:05:37,120 --> 00:05:39,920

madnigd [?] suulyCka jovg oddy(g) bilalim.

135
00:05:39,920 --> 00:05:40,960
Ashyndyn' tigat

136
00:05:40,960 --> 00:05:45,400
kéje-c'ivd m'enat' kegad, avad irdim.

137
00:05:45,760 --> 00:05:46,960
Tak i zyl'i.

138
00:05:46,960 --> 00:05:49,080
Tiga baaya-baagt ---. T'ful Jolke-palki.

139
00:05:49,080 --> 00:05:51,000

[?]

140
00:05:51,120 --> 00:05:53,200
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VLACH Transcriptions

130
00:05:29,320 --> 00:05:32,200

we started exchange our belongings for
food.

131

00:05:32,200 --> 00:05:33,560
When father would go to exchange
something for food,

132
00:05:33,560 --> 00:05:35,840
we [stayed sitting] on the stove ---.

133
00:05:35,840 --> 00:05:37,120
Children on the stove's top,

134
00:05:37,120 --> 00:05:39,920
he would put us there and leave.

135
00:05:39,920 --> 00:05:40,960
In the evening

136

00:05:40,960 --> 00:05:45,400

he used to bring food he was able to get in
exchange.

137
00:05:45,760 --> 00:05:46,960
This is how we lived.

138
00:05:46,960 --> 00:05:49,080
Living this way ---. Fie! Damn it.

139
00:05:49,080 --> 00:05:51,000

[7]

140
00:05:51,120 --> 00:05:53,200

14
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Tiga baaya-baagt,

141
00:05:53,200 --> 00:05:56,000
jun bolva, pact'i: nevcka

142
00:05:56,000 --> 00:05:58,880
havyr bolh baadil yarad irva [?].

143
00:05:58,880 --> 00:06:02,360

At'éc, eckim bidin kddmist orva, kén'uhom.

144
00:06:02,360 --> 00:06:04,960
Mana ter bickin selands, hagudyn'

145
00:06:04,960 --> 00:06:07,240
kénnyj zavdd Baad sang.

146
00:06:07,240 --> 00:06:09,080
K'in6 ciigana Ushlarin,

147
00:06:09,080 --> 00:06:10,840
bi ¢a:sto vspam'inaju a(t)ca,

148
00:06:10,840 --> 00:06:14,040
tam kénnyj zavéd (izilnas.

149

00:06:14,040 --> 00:06:19,840

Tundd on kén'uham rabdtal, kdn'uham
orva.

150
00:06:19,840 --> 00:06:22,600
Orsayar ord oddyg [?].

151
00:06:22,600 --> 00:06:24,560
Kon'uham kddlad,
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VLACH Transcriptions

After living this way,

141
00:05:53,200 --> 00:05:56,000
what happened, almost

142
00:05:56,000 --> 00:05:58,880
the spring weather had arrived.

143
00:05:58,880 --> 00:06:02,360
Our father got a job as a stableman.

144
00:06:02,360 --> 00:06:04,960
Near to our little village,

145
00:06:04,960 --> 00:06:07,240
there was a stud farm.

146
00:06:07,240 --> 00:06:09,080
When | watch the movie about a gipsy,

147
00:06:09,080 --> 00:06:10,840
| often recall my father,

148
00:06:10,840 --> 00:06:14,040
because the stud farm is shown there.

149
00:06:14,040 --> 00:06:19,840

There at the stud farm he worked as a
stableman.

150
00:06:19,840 --> 00:06:22,600
| am switching into Russian.

151
00:06:22,600 --> 00:06:24,560
He worked as a stableman,

15
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152
00:06:24,560 --> 00:06:26,200
aaks tunds

153
00:06:26,200 --> 00:06:28,600
terd moérna Sees arétykt orad,

154
00:06:28,600 --> 00:06:31,000
tigad madyn(d) tend kén'uh dotyr --

155

00:06:31,000 --> 00:06:33,760

kan'uSyn dotyr ma:l'in’k'ij, bickin ger yar--
yaryg oégva.

156

00:06:33,760 --> 00:06:38,560

Ecké nav'ernd kruglyj sutyktan kodildig
sang kevta.

157

00:06:38,560 --> 00:06:41,360

Tundan tigdd baayad, havyr kiiltir baavidin
tends.

158
00:06:41,360 --> 00:06:44,200
Zmyh gigad 6gdig bila, ter mor asyrhd.

159
00:06:44,200 --> 00:06:45,400
Teré zmyhigd

160
00:06:45,400 --> 00:06:47,800
avé irdd, madynd 6gdim ecks.

161

00:06:47,800 --> 00:06:52,320

Teré zmyhan idad, jayvd, baachavidin
tigad.

162
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VLACH Transcriptions

152
00:06:24,560 --> 00:06:26,200
our mother there,

153
00:06:26,200 --> 00:06:28,600
she cleaned after the horses,

154
00:06:28,600 --> 00:06:31,000
so we, inside of the stable --

155

00:06:31,000 --> 00:06:33,760

inside of the stable, we were given a small
place [to live].

156
00:06:33,760 --> 00:06:38,560

Our father must have worked there for days
and nights.

157
00:06:38,560 --> 00:06:41,360
So we lived there until springtime.

158
00:06:41,360 --> 00:06:44,200
The horses were given an oil cake.

159
00:06:44,200 --> 00:06:45,400
That oil cake

160
00:06:45,400 --> 00:06:47,800
our father used to bring us.

161
00:06:47,800 --> 00:06:52,320
So, we lived eating that oil cake.

162

16
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00:06:52,320 --> 00:06:54,120
Havyr kiltir baagatil,

163
00:06:54,120 --> 00:06:56,720
tiktd t'il'ifon baahsi.

164
00:06:56,720 --> 00:06:58,400
Jum(yn) baahsi.

165
00:06:58,400 --> 00:07:01,440
Odaks tiigdusil &dile,

166

00:07:01,480 --> 00:07:04,840
drug drigu, neg-negindan
nav'érna.

p'iridaval'i

167
00:07:04,840 --> 00:07:07,480
Acovyj drug p'er'idal. Tendas keliilgt.

168
00:07:07,480 --> 00:07:08,960
Jun gig.

169

00:07:09,280 --> 00:07:15,080
Astrahanskaja o&blast' rybnaja -- rybnaja
Oblast' toolygdyg.

170
00:07:15,080 --> 00:07:17,960
L'ad'i s astrahanskoj 6blas't'i, irsin amtsds,

171

00:07:17,960 --> 00:07:23,680

an'i, an'i zays barhtd durtd amtis sang
Bolhym. Tednigs,

172
00:07:23,680 --> 00:07:25,760
tiim amtis cugluldi av€ana gig.
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00:06:52,320 --> 00:06:54,120
Before spring had come,

VLACH Transcriptions

163
00:06:54,120 --> 00:06:56,720
there were no phones back then.

164
00:06:56,720 --> 00:06:58,400
Nothing like that.

165
00:06:58,400 --> 00:07:01,440
Like those phones,

166
00:07:01,480 --> 00:07:04,840

people used to pass the news from one to
another.

167
00:07:04,840 --> 00:07:07,480

A friend of my father passed on the
message from there.

168
00:07:07,480 --> 00:07:08,960
He told them.

169
00:07:09,280 --> 00:07:15,080

Astrakhan region is a fish --- known as a fish
region.

170
00:07:15,080 --> 00:07:17,960
People coming from that region,

171
00:07:17,960 --> 00:07:23,680

they were considered good fishermen.
They,

172
00:07:23,680 --> 00:07:25,760
such people are invited he was told.

17



OAW

173
00:07:25,760 --> 00:07:29,160
Vébs'im ter kelulgi mana eckts:

174

00:07:29,160 --> 00:07:33,520

<Iré, tendd astrahanskoj o&blastin amtis
cuglulgi av€ana.

175

00:07:33,520 --> 00:07:36,680

Kto zaysyndd kodildig amtis cugluldi
av€ana.> gig.

176
00:07:36,680 --> 00:07:38,040
| eckd jovg odva.

177
00:07:38,040 --> 00:07:39,880
Mel' jovyar jovdyma.

178
00:07:39,880 --> 00:07:42,720
Aldaran vot, v bl'izn'eje s'il, jumyn ters.

179
00:07:42,720 --> 00:07:44,200
Rajonyj c'éntyr Bas orad

180
00:07:44,200 --> 00:07:46,000
jovyar jovg odsyn bolad-aave Baadlin'.

181
00:07:46,000 --> 00:07:48,040
Odéka irad, ashyndyn' irad,

182
00:07:48,040 --> 00:07:49,320
dakad kelgana:

183
00:07:49,320 --> 00:07:50,960
<Ap'at' bud'im sab'iraca ---.
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VLACH Transcriptions

173
00:07:25,760 --> 00:07:29,160
So, he informed my father, said:

174

00:07:29,160 --> 00:07:33,520

<Come, people from Astrakhan are invited
here.

175

00:07:33,520 --> 00:07:36,680

Those who have worked with fish are
invited.>

176
00:07:36,680 --> 00:07:38,040
And my father went.

177
00:07:38,040 --> 00:07:39,880
He went on foot.

178
00:07:39,880 --> 00:07:42,720
Somewhere to a near village.

179
00:07:42,720 --> 00:07:44,200
To a district centre,

180
00:07:44,200 --> 00:07:46,000
apparently he left on foot.

181
00:07:46,000 --> 00:07:48,040
He came back in the evening

182
00:07:48,040 --> 00:07:49,320
and said:

183

00:07:49,320 --> 00:07:50,960
<We need to gather our things again ---.

18
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184
00:07:50,960 --> 00:07:53,440
Ap'at' cuglulgi avad,

185
00:07:53,440 --> 00:07:56,120
gurvu-- dorvilin ap'at' yara jovhym.> gigan.

186
00:07:56,120 --> 00:08:01,000
<Madnig juundan s'év'ir av¢ organa.

187
00:08:01,360 --> 00:08:04,360
Sévert o¢ zays barh bol'ganavidin.> gigad.

188
00:08:04,360 --> 00:08:08,000
Eckd bairla:d irva tind3.

189
00:08:08,000 --> 00:08:10,240
<Zays barhd kerkta tiindin'.

190

00:08:10,240 --> 00:08:12,720

Zays barhil oda nevcke gesin cadhlyn(g)
baan.> gigana.

191
00:08:12,720 --> 00:08:16,800
<Madyn ter zays idad haryyngkolym.>

192
00:08:16,800 --> 00:08:20,320
Tigads daka(d) yarad niiiividin madyn.

193
00:08:20,320 --> 00:08:23,640
Niitigad, manigé Omskts avé irva.

194
00:08:23,640 --> 00:08:26,480
Omsktd? Nu da Omsktd. Avé irad,
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VLACH Transcriptions

184
00:07:50,960 --> 00:07:53,440
We gather our things again,

185
00:07:53,440 --> 00:07:56,120
we are moving out, all four of us.>

186
00:07:56,120 --> 00:08:01,000
<We are invited to the north.

187
00:08:01,360 --> 00:08:04,360
In the north we will catch fish.> he said.

188
00:08:04,360 --> 00:08:08,000
Our father came back happy.

189
00:08:08,000 --> 00:08:10,240
<Fishermen are needed there.

190

00:08:10,240 --> 00:08:12,720

Catching fish our stomachs will be a little bit
satiated.> he said.

191
00:08:12,720 --> 00:08:16,800
<Eating that fish we won’t starve.>

192
00:08:16,800 --> 00:08:20,320
So, we moved one more time.

193
00:08:20,320 --> 00:08:23,640
Moving out, we were brought to Omsk city.

194

00:08:23,640 --> 00:08:26,480
To Omsk? Yes, to Omsk. We were brought,

19
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195
00:08:26,480 --> 00:08:29,520
tinasin iki: cayan parahotts [?] bidin,

196
00:08:29,520 --> 00:08:32,360
ap'at' a¢¢ avad, ava jovad,

197
00:08:32,360 --> 00:08:34,960
T'um'énskoj éblast'i Surgutsk'ij rajonds,

198
00:08:34,960 --> 00:08:37,080
Surguttd avé irva.

199
00:08:37,080 --> 00:08:40,120
Surgut avé irad,

200
00:08:40,120 --> 00:08:42,400
ter Surgutsk'ij rajén,

201

00:08:42,400 --> 00:08:46,594

Lakasovsk'ij rybzavod, iigad rybzavétte avé
irva, rad'it'el'i.

202
00:08:46,594 --> 00:08:49,239
Avé irad, orulad,

203
00:08:49,239 --> 00:08:50,999
eckd sraz ---.

204
00:08:51,360 --> 00:08:54,360
Eckig sraz rybalktd kodga jovulekva.

205

00:08:54,360 --> 00:08:58,120

Sar honygtyn' madyn gurvulyn uldudin,
ardyn'.

VLACH Transcriptions
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00:08:26,480 --> 00:08:29,520
from there on a big white steamer, we

196
00:08:29,520 --> 00:08:32,360
loaded all our belongings,

197
00:08:32,360 --> 00:08:34,960
to the Surgut district of the Tumen region,

198
00:08:34,960 --> 00:08:37,080
we were brought to Surgut.

199
00:08:37,080 --> 00:08:40,120
[They] brought us there,

200
00:08:40,120 --> 00:08:42,400
to the Surgut district,

201
00:08:42,400 --> 00:08:46,595

Lakasovskiy fish factory, our parents took us
there.

202
00:08:46,595 --> 00:08:49,239
Brought and placed us there,

203
00:08:49,239 --> 00:08:50,999
our father immediately ---.

204
00:08:51,360 --> 00:08:54,360

Our father was immediately taken and sent
to fish.

205
00:08:54,360 --> 00:08:58,120

And we, three of us, stayed there for a
month without him.
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206
00:08:58,120 --> 00:09:01,760
Ulda:d, nu tam uzd mézna ---. Tiindd uzd

207
00:09:01,760 --> 00:09:03,360
amds Baag bolhym bila.

208
00:09:03,360 --> 00:09:06,320
Hotta Bolad, hot-hol elvig Bila.

209
00:09:06,320 --> 00:09:08,920
Patamuste, hoosyn zays idsin biin’,

210
00:09:08,920 --> 00:09:12,120
i to amds yarci Bolhym, ter sevirtd.

211

00:09:12,120 --> 00:09:15,880

C'em tiitika Glrsin bodyncyk mal'(t)é yazyr
doras?,

212

00:09:15,880 --> 00:09:18,520
proSlogédn'ij marc mal'(t)¢ avad, idg jovsynd
orhyn.

213

00:09:18,520 --> 00:09:21,840

A tam mozns, baahic [baag] bolhym bila,
zaysan idad.

214
00:09:21,840 --> 00:09:25,400
Eckig uzé kodga jovulekva,

215
00:09:25,400 --> 00:09:27,440
na c'élyj m'és'ac, rybalkts.

216
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VLACH Transcriptions

206

00:08:58,120 --> 00:09:01,760

There it was possible ---. There it was
already

207
00:09:01,760 --> 00:09:03,360
possible to survive.

208
00:09:03,360 --> 00:09:06,320
There we had food, enough food.

209
00:09:06,320 --> 00:09:08,920
Because even if you eat only a fish,

210
00:09:08,920 --> 00:09:12,120
you can survive in the north.

211

00:09:12,120 --> 00:09:15,880

It is better than digging out unripe little
potatoes

212
00:09:15,880 --> 00:09:18,520
or last year's salt marsh and eating that.

213
00:09:18,520 --> 00:09:21,840
There, eating the fish, we could live.

214
00:09:21,840 --> 00:09:25,400
Father was sent

215
00:09:25,400 --> 00:09:27,440
to fish for one month.

216
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00:09:27,440 --> 00:09:29,800
Madyn ardyn Gldidin.

217
00:09:29,800 --> 00:09:32,400
Uldad, barakt orulékva. 1k barak.

218
00:09:32,400 --> 00:09:35,800

Barakd, dundyn' kar'idér, igad-igad uidin'
dala.

219
00:09:35,800 --> 00:09:38,840
Dala h&limgé avé irad, tiindé orulekva.

220
00:09:38,840 --> 00:09:41,320
Ter baraktan baayad,

221
00:09:41,320 --> 00:09:43,640
dl'innyj kar'idér.

222
00:09:43,640 --> 00:09:46,400
Ter karidorte baackad,

223
00:09:46,400 --> 00:09:48,800
oriindin' bosa halahla,

224
00:09:48,800 --> 00:09:52,040
aakd, edin;, Zen-- ter klilikid ulsd

225
00:09:52,040 --> 00:09:53,680
b'é:r'ig deegér jovchadym.

226
00:09:53,680 --> 00:09:58,880
B'ér'ig deegar jovhla, rybaknyr avé irdd ---.
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00:09:27,440 --> 00:09:29,800
We stayed behind [on the shore].

VLACH Transcriptions

217
00:09:29,800 --> 00:09:32,400
We were placed in a barrack. A big barrack.

218
00:09:32,400 --> 00:09:35,800
With a corridor in the middle and lot of doors.

219
00:09:35,800 --> 00:09:38,840
Many Kalmyks were placed there.

220
00:09:38,840 --> 00:09:41,320
Living in that barrack,

221
00:09:41,320 --> 00:09:43,640
there was a long corridor.

222
00:09:43,640 --> 00:09:46,400
Lived in the corridor,

223
00:09:46,400 --> 00:09:48,800

| would wake up in the morning and look
outside,

224
00:09:48,800 --> 00:09:52,040
our mom, they, women

225
00:09:52,040 --> 00:09:53,680
would go along the riverbank.

226
00:09:53,680 --> 00:09:58,880

Going along the bank, fishermen used to
bring ---.
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227

00:09:58,880 --> 00:10:02,200

M'éstnyje rybaknyr avc, irdd zays hajdyg
sang, igad.

228

00:10:02,200 --> 00:10:05,880

Katéryj &ajk tolyayyn' &aclad ida:.d, jayad
icE(k)sin.

229
00:10:05,880 --> 00:10:07,520
Zays [tusig?] hajhl3,

230
00:10:07,520 --> 00:10:09,960
tiingig cuglulad, avé irad.

231
00:10:09,960 --> 00:10:11,880
U:trom bérigd end

232
00:10:11,880 --> 00:10:15,520
bi¢kin-bickin nik maltad, bes ked--,

233
00:10:15,520 --> 00:10:18,400
kastr'ulan taveksin hal'myg gergdiis,

234
00:10:18,400 --> 00:10:20,120
ter zays tusig cuglulad, avé irad,

235
00:10:20,120 --> 00:10:21,040
kiliktistan ¢anad.

236
00:10:21,040 --> 00:10:23,040
Madyn terzar halackad,

237
00:10:23,040 --> 00:10:25,760
aak uzd zays ¢angana.
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00:09:58,880 --> 00:10:02,200

Local fishermen would bring and throw
some fish.

228

00:10:02,200 --> 00:10:05,880

The fish that was damaged, partly eaten by
gulls.

229
00:10:05,880 --> 00:10:07,520
When they threw that fish,

230
00:10:07,520 --> 00:10:09,960
women gathered it.

231
00:10:09,960 --> 00:10:11,880
In the morning along the bank,

232
00:10:11,880 --> 00:10:15,520
digging little holes, making fires in them,

233
00:10:15,520 --> 00:10:18,400
Kalmyk women would put the pots on,

234
00:10:18,400 --> 00:10:20,120
take the collected fish

235
00:10:20,120 --> 00:10:21,040
and cook that for their kids.

236
00:10:21,040 --> 00:10:23,040
We would look through the window,

237
00:10:23,040 --> 00:10:25,760
to see our mother already cooking the fish.

23
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238
00:10:25,760 --> 00:10:27,880
Na galédnyj zyludok utrom rana,

239
00:10:27,880 --> 00:10:30,400
orlin ertd bosads. Olin elkindan

240
00:10:30,400 --> 00:10:32,640
Utrom rana. Olin elkindan bosad,

241
00:10:32,640 --> 00:10:35,360
zaysan ida:d, gesan cadhékad,

242
00:10:35,360 --> 00:10:37,680
dakad [8yp?] sab'irat' ke:yad, gul'ajut.

243
00:10:37,680 --> 00:10:39,520
Ter Lakasovsk'ij rybzavottan

244
00:10:39,520 --> 00:10:41,800

tigad neveks privykat' kegad-avidin uzs.

245
00:10:41,800 --> 00:10:44,120
Privykat' kegad, madyn $kold orad,

246
00:10:44,120 --> 00:10:46,640
$kold oddyg Bolad.

247
00:10:46,640 --> 00:10:49,520
Posl'e Skéla int'er'ésnyj,

248
00:10:49,520 --> 00:10:51,960
negs inatta,
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00:10:25,760 --> 00:10:27,880
On an empty stomach, early in the morning,

239

00:10:27,880 --> 00:10:30,400

Waking up early in the morning. On an
empty stomach.

240
00:10:30,400 --> 00:10:32,640

Early in the morning. Waking up on an
empty stomach,

241
00:10:32,640 --> 00:10:35,360
eating the fish, filling the stomachs,

242
00:10:35,360 --> 00:10:37,680
we would go again to gather the fish.

243
00:10:37,680 --> 00:10:39,520
Living at Lokosovskiy fish factory,

244
00:10:39,520 --> 00:10:41,800
we had become accustomed to it.

245

00:10:41,800 --> 00:10:44,120

We became accustomed to it and entered a
school,

246
00:10:44,120 --> 00:10:46,640
started to attend a school.

247
00:10:46,640 --> 00:10:49,520
After school, an interesting,

248
00:10:49,520 --> 00:10:51,960
one funny

24
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249
00:10:51,960 --> 00:10:53,760
ju, keléknav tanda.

250
00:10:53,760 --> 00:10:57,560
Moz keréa haja-- Ci, kto éta. Vase éte.

251
00:10:57,560 --> 00:11:01,360
Skolyn' héén'é hulha kedig bolavidin.

252
00:11:01,360 --> 00:11:04,920
Kalhozyna taréksina kartéske Baadig Bila.

253
00:11:04,920 --> 00:11:07,720
Dal&: bodyncyk tarcksin kalh6znaje pol'e.

254

00:11:07,720 --> 00:11:10,560

Tlnasd oéi bodyncyk hulhalhar
sedganavidin.

255

00:11:10,560 --> 00:11:12,640
Dala:, ad'inakavy vs'e,

256
00:11:12,640 --> 00:11:15,280
pa d'és'at’, dv'inacat', tr'inacat’,

257
00:11:15,280 --> 00:11:18,000
d'év'at' I'et. Tiim kiitiktds.

258

00:11:18,000 --> 00:11:22,200

Odyldad bodyncyk, neg ---. Negi-I slicaj
kelnav.

259
00:11:22,200 --> 00:11:24,760
Dala tiim slu¢aj yarhké madynd.
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249
00:10:51,960 --> 00:10:53,760
thing | will tell you.

250
00:10:53,760 --> 00:10:57,560
You can cut it [after]. It is up to you.

251
00:10:57,560 --> 00:11:01,360
After school lessons we began to steal.

252
00:11:01,360 --> 00:11:04,920
There was potato that belonged to kolkhoz.

253
00:11:04,920 --> 00:11:07,720
A kolkhoz field full of potato.

254
00:11:07,720 --> 00:11:10,560

We wanted to go and steal potatoes from
that field.

255
00:11:10,560 --> 00:11:12,640
There were many [of us], all the same

256
00:11:12,640 --> 00:11:15,280
in age: ten, twelve, thirteen,

257
00:11:15,280 --> 00:11:18,000
nine years old. Kids of that age.

258

00:11:18,000 --> 00:11:22,200

Went for potatoes, one ---. | will tell you one
example.

259

00:11:22,200 --> 00:11:24,760
We did not do such things that many times.
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260
00:11:24,760 --> 00:11:26,400
Timé bodynckan maltad,

261

00:11:26,400 --> 00:11:29,080

ter tarandd bodyncyk, halimgut bodyncyk
targasin bis.

262
00:11:29,080 --> 00:11:30,920
Madyn pr'edstavl'én' medgahsilim.

263
00:11:30,920 --> 00:11:32,920
Tidnd bodyncyk jaydi tardgig.

264
00:11:32,920 --> 00:11:35,040
Tlnas maltad,

265
00:11:35,040 --> 00:11:36,680
taslat avad,

266
00:11:36,680 --> 00:11:40,080
bodynckyn' igadd sumktan ke:¢kad, odaks

267
00:11:40,080 --> 00:11:43,640
batvagyn' abratne tavad, bul'dty(k) Bilavidin.

268
00:11:43,640 --> 00:11:45,960
Urygana gig santha gigad.

269

00:11:45,960 --> 00:11:49,320

Nu mangdurtyn’ irdd, kalhdéznyj brigadir
halahla, tindin'e

270
00:11:49,320 --> 00:11:51,080
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260
00:11:24,760 --> 00:11:26,400
To dig out that potato,

261

00:11:26,400 --> 00:11:29,080

that field potato, Kalmyks never planted
potatoes.

262
00:11:29,080 --> 00:11:30,920
We had no idea about that.

263
00:11:30,920 --> 00:11:32,920
How to plant a potato.

264
00:11:32,920 --> 00:11:35,040
We would dig out the potato,

265
00:11:35,040 --> 00:11:36,680
tear it off,

266
00:11:36,680 --> 00:11:40,080
fill our bags with potatoes, and those

267

00:11:40,080 --> 00:11:43,640

stems of the potatoes we put back into the
ground.

268
00:11:43,640 --> 00:11:45,960
As if it is still growing.

269
00:11:45,960 --> 00:11:49,320

On the next day the kolkhoz foreman came
and saw, that the

270
00:11:49,320 --> 00:11:51,080

26
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odak, batvas ¢ast' k¢ odhov.

271
00:11:51,080 --> 00:11:52,960
[?] tingasin' taslad avEksyn.

272

00:11:52,960 --> 00:11:56,440

| negd, adin -- neg 6dir irin gihin', manig
getad-aag.

273
00:11:56,440 --> 00:11:58,440
Mérin der suuckad, ter br'igad'ir,

274
00:11:58,440 --> 00:11:59,880
barg avhar sedad.

275
00:11:59,880 --> 00:12:01,880
Madyn irdd ap'at' ter yazraryn, irad,

276
00:12:01,880 --> 00:12:05,080
ter bodynckasd maltad av€anavidin.
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part of the potato stalks had died.

VLACH Transcriptions

271
00:11:51,080 --> 00:11:52,960
[The potatoes] had been torn off and taken.

272
00:11:52,960 --> 00:11:56,440

One day when we went there again, [he]
tracked us down.

273
00:11:56,440 --> 00:11:58,440
That foreman, riding the horse

274
00:11:58,440 --> 00:11:59,880
he wanted to catch us.

275
00:11:59,880 --> 00:12:01,880
But we would come again, another time

276
00:12:01,880 --> 00:12:05,080
to dig out and take the potatoes.
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